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VULÇITRIN

lâm âlimlerinin biyografileriyle birlikte týp
alanýnda çalýþmalar yaptý. Dört yýl süren
bu çalýþmalarýyla fahrî týp diplomasý aldý
(1846). Doðu’da özellikle Ýslâm âlemindeki
týp çalýþmalarýný araþtýrdý. 21 Ocak 1881’-
de Giessen’de öldü. Vullers birçok Avru-
palý þarkiyatçýya hocalýk yapmýþtýr. Batý
ilim dünyasýnda çalýþmalarý takdir edilmiþ
ve ödüllendirilmiþ, baþta Giessen Üniver-
sitesi olmak üzere Paris’te Société Asiati-
que ve Société Royale des Antiquairies, Ins-
titut de France ve Académie des Inscripti-
ons et Belles-Lettres gibi kuruluþlar Vul-
lers’e çeþitli ilmî pâyeler ve ödüller ver-
miþtir. Eserlerinde Arapça ve Farsça ile
Türk dillerinin Uzakdoðu dilleriyle iliþki-
si, Sanskritçe ve Zoud diliyle etkileþmeler
üzerine yoðunlaþmýþtýr. Bilhassa Farsça
gramer ve sözlük çalýþmalarýyla dikkati çe-
ken Vullers’in Lexicon Persico-Latinum
etymologicum adlý sözlüðü geliþmiþ bir
sözlük olarak kabul edilir.

Eserleri. 1. Harethi Moallaca cum
scholiis Zuzenii e codicibus Parisien-
bus et Abulolae carmina duo inedita e
codice Petropolitano. Hâris b. Hillize’nin
muallakasý üzerine Hüseyin b. Ahmed ez-
Zevzenî tarafýndan yazýlan þerhin Paris
nüshasý ile Ebü’l-Alâ el-Maarrî’ye ait iki ka-
sidenin Petersburg yazmasý kullanýlarak
yapýlan neþirleri, Latince çevirileri ve açýk-
lamalarýdýr (Bonnae ad Rhenum 1827). 2.
Tarafae Moallaca cum Zuzenii scholiis.
Textum ad fidem Codicum Parisiensi-
um diligenter emendatum Latine ver-
tit. Tarafe b. Abd’in muallakasý üzerine yi-
ne Zevzenî’nin yaptýðý þerhin Paris nüsha-
sýna dayanmak suretiyle gerçekleþtirilen
yayýmý ve Latince tercümesidir (Bonnae
ad Rhenum 1829). 3. Fragmente über
die Religion des Zoroaster. Farsça kay-
naklardan Zerdüþtîlik’le ilgili tercüme ve
açýklamalarla Devletþah’ýn Te×kiretü’þ-
þu£arâß adlý eserinden naklen Firdevsî’nin
biyografisini içermektedir (Bonn 1831). 4.
Grammaticae arabicae elementa (Bon-
nae ad Rhenum 1832). 5. Chrestomathia
Schahnamiana in usum scholarum
edidit annotationibus et glossario lo-
cupleti instruxit. Firdevsî’nin Þâhnâme’-
sinden bazý bölümlerin Farsça öðrenen-
ler için sonuna bir sözlük ilâvesiyle yapýlan
neþridir (Bonnae 1833). 6. Mirchondi his-
toria Seldschukidarum. Mîrhând’ýn Rav-
²atü’½-½afâß fî sîreti’l-enbiyâß ve’l-mü-
lûk ve’l-Åulefâß adlý eserinin Selçuklu ta-
rihine ait kýsmýnýn Paris ve Berlin nüshala-
rýndan hareketle gerçekleþtirilen yayýmýdýr
(Gissae 1838). 7. Mirchond’s Geschichte
der Seldschuken. Bir önceki eserin Al-

manca tercümesidir (Giessen 1838). 8. Vi-
tae poetarum persicorum ex Daulet-
schahi historia poetarum. Yine Devlet-
þah’ýn Te×kiretü’þ-þu£arâßsýndan Hâfýz-ý
Þîrâzî ve Enverî’nin hayatýna dair kýsýmla-
rýn açýklamalarla birlikte neþridir (2 fasikül,
Gissae 1839-1868 ). 9. Institutiones lin-
guae Persicae cum Sanscrita et Zen-
dica lingua comparatae. Birinci ciltte
Farsça, Sanskritçe ve Zend dili ile karþýlaþ-
týrýlýr; “Syntaxis et ars metrica Persarum”
alt baþlýðýný taþýyan ikinci ciltte ise Fars-
ça’daki cümle yapýsý ve aruz konusu ele
alýnýr (I-II, Gissae 1840-1850). 10. Lexicon
Persico-Latinum etymologicum cum
linguis maxime cognatis Sanscrita et
Zendica et Pehlevica comparatum.
Sanskritçe, Zend dili ve Pehlevî dilleriyle
mukayeseli bir þekilde hazýrlanan Farsça-
Latince bir lugat olup ayrýca Farsça Bur-
hân-ý Æå¹ý£ ve Türkçe-Farsça Ferheng-i
Þuûrî ile karþýlaþtýrýlmýþtýr (I-II, Bonnae ad
Rhenum 1855-1864). 11. Supplementum
lexici Persico-Latini continens verbo-
rum linguae persicae radices e dia-
lectis antiquioribus Persicis et lingua
Sanscrita et aliis linguis maxime cog-
natis erutae atque illustratae. Bir önce-
ki lugata ek olarak hazýrlanan bu eser de
Sanskritçe ve diðer bazý dillerle muka-
yeseli þekilde hazýrlanmýþtýr (Bonnae ad
Rhenum 1867). 12. Grammatica linguae
Persicae cum antiquioribus Persicis et
lingua Sanscrita comparate. Sanskritçe
ile karþýlaþtýrmalý Farsça bir gramer kita-
býdýr (Gissae 1870). 13. Firdusii Liber re-
gum qui inscribitur Schahname. Vul-
lers, Firdevsî’nin Þâhnâme’sinin ilk iki cil-
dini Turner Macan ve M. Jules Mohl’un ne-
þirlerini esas alarak yayýmlamýþ, eserin III.
cildi Samuel Landaner tarafýndan Vullers’in
ölümünden sonra tamamlanmýþtýr (I-III,
Leiden 1877-1884). M. Necati Lugal, Þâh-
nâme’nin ilk 20.000 beytini Vullers bas-
kýsýný esas alýp Türkçe’ye çevirmiþtir (I-IV,
Ýstanbul 1945-1955).
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Alman þarkiyatçýsý, dil bilimci.˜ ™

23 Ekim 1803’te Bonn’da doðdu. Ýlk eði-
timini dinî bir okulda aldý. 1822’de liseyi
bitirdi ve yeni açýlmýþ olan Bonn Üniver-
sitesi’ne Katolik teolojisi, felsefe ve filoloji
okumak üzere kaydoldu. Üniversitedeki ta-
lebeliði sýrasýnda Doðu dillerine ilgi duydu,
Georg Wilhelm Freytag’dan Arapça ve Ýb-
rânîce öðrendi. 1827’de mezun olduktan
sonra hocasý Freytag’ýn tavsiyesiyle eðiti-
mine Sorbonne’da devam etti. Burada A.
I. Silvestre de Sacy’den Arapça ve Farsça,
Etienne-Marc Quatremère’den Süryânî di-
li, Daniel Kiefer’den Türkçe ve d’Abel Ré-
musat’tan Çince dersleri aldý. Paris’te dil
öðreniminin yaný sýra Arapça el yazmala-
rýyla ilgilendi. 1829 yýlý sonunda Almanya’-
ya döndü. Önce Berlin’e gitti; Sanskritçe
dersleri alarak öðrenimini tamamladýktan
sonra Halle’ye geçti. Halle Üniversitesi’n-
de Mayýs 1830’da felsefe doktoru unva-
nýný aldý. Mart 1831’de Bonn Üniversite-
si’nde doçentliðe yükseldi; burada Ýbrâ-
nîce, Arapça ve Farsça dersleri vermeye
baþladý. 4 Haziran 1833’te Giessen Üniver-
sitesi Doðu Dilleri Bölümü’ne profesör ta-
yin edildi ve burada emekliliðine kadar ça-
lýþtý. Üniversitede hocalýk yaparken ilimler
tarihine ilgi duydu ve bu alanda ünlü Ýs-
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arasýndaki münasebetin açýklanmasý ile de
yakýndan iliþkilidir. Bu konularda farklý bir
düþünceye sahip olan Mu‘tezile kelâmcý-
larý “vücûb alellah” diye ifade edilebilecek
bir görüþ ileri sürmüþ ve bunu ilâhî adale-
tin ayrýlmaz bir unsuru haline getirmiþtir.
Onlara göre Allah’ýn her türlü kötü fiilden
tenzih edilmesi, ancak kullarýyla ilgili bazý
fiilleri yapmasýný hikmet açýsýndan zorun-
lu kabul etmekle mümkündür. Bundan
dolayý kullarýna lutufla muamele etmesi,
haklarýnda en hayýrlý olaný (aslah) yarat-
masý, çektikleri sýkýntýlara karþýlýk âhiret-
te bedel (ývaz) vermesi, itaat edene sevap
yazmasý, günah iþleyip tövbe etmeyeni ce-
zalandýrmasý Allah için vâciptir. Bunlarý ic-
ra etmemek veya bunlarla çeliþecek fiiller
yaratmak ilâhî adaletle baðdaþmaz. Zira
Allah’ýn âdil oluþu adalete aykýrý fiiller ya-
ratmamasýný gerektirir, aksi halde kendisi-
ne zulüm nisbet etmek gibi yanlýþ bir so-
nuç ortaya çýkar. Cenâb-ý Hakk’ýn kullarýy-
la ilgili fiilleri lutuf, sevap ve ivazdan iba-
rettir. Allah’ýn kiþiye amelleriyle hak etme-
diði bir þeyi vermesi lutuf, emirlerine uy-
masý sonucu vermesi sevap, iradesi dýþýn-
da mâruz býraktýðý bir fiilden doðan sýkýntý
ve üzüntüye karþýlýk mükâfat vermesi ise
ivazdýr (Kadî Abdülcebbâr, el-Mu³nî, XIII,
505-507; Þer¼u’l-U½ûli’l-Åamse, s. 494).
“Kiþiyi Allah’a itaat etmeye yaklaþtýran ve
onu günah iþlemekten alýkoyan þey” diye
tanýmlanabilen lutfu Ebû Ali el-Cübbâî iki
kýsýmda ele alýr. Ýlki Allah’ýn kulunu mükel-
lef tutmakla ilgili lutfudur; peygamber
göndermek, kitap indirmek, bunlarla in-
sanýn akýl yürütme gücünü takviye etmek
gibi fiiller bu türden olup Allah’a vâciptir.
Ýkincisi ihlâs ve takvâ sahibi kullarýna ih-
san ettiði lutfudur ki onlarýn iman ve se-
vaplarýný arttýran bir ikramdýr; ancak bu lu-
tuf O’na vâcip deðildir (Ahmed Mahmûd
Subhî, I, 298-300). Mu‘tezile kelâmcýlarý-
nýn çoðunluðu, kullarla ilgili en iyi ve en
faydalý olaný yaratmayý Allah hakkýnda vâ-
cip kabul etmekle birlikte Biþr b. Mu‘te-
mir ile Ca‘fer b. Harb gibi bazýlarý O’nun
aslah olaný deðil salâh (iyi ve faydalý) olaný
yaratmasýnýn kendisine vâcip olduðu gö-
rüþündedir. Bunlara göre en iyiyi yarat-
mak Allah’a vâcip olsaydý kâfirlerin zorun-
lu þekilde iman etmesi gerekirdi (Çelebi,
s. 294-295).

Mu‘tezile âlimlerinin akýl yönünden Al-
lah’a vâcip gördüðü fiiller arasýnda O’nun
peygamber göndermesi de yer alýr. Ce-
nâb-ý Hakk’ýn, iman edeceðini bildiði in-
sanlara peygamber göndermesi onlar için
faydalý olaný yaratma ilkesine, iman et-
meyeceðini bildiði insanlara göndermesi

ise âhiretteki itiraz ve mazeretlerini ge-
çersiz kýlma hikmetine baðlýdýr. Bu husus,
aklýn iyi ve güzel bulduðu bir fiil niteliði ta-
þýmasý açýsýndan hüsün-kubuh ilkesine gö-
re vâciptir (Kadî Abdülcebbâr, el-Mu³nî,
XV, 20-21; el-MuÅta½ar, s. 235-236; Seyyid
Þerîf el-Cürcânî, s. 550). Bunun yanýnda
peygamberleri düþmanlarýna karþý melek-
lerle korumasý veya onlara hastalýk ver-
memesi O’na vâcip deðildir. Nitekim Be-
dir Gazvesi’nde melekler indirip müslü-
manlarý desteklediði halde Uhud Gazve-
si’nde böyle bir destekte bulunmamýþtýr.
Bu da muhtemelen müslümanlarýn sabrý-
ný sýnamak ve Ýslâm’a baðlýlýklarýný dene-
mek gibi hikmetlere baðlýdýr (Kadî Abdül-
cebbâr, Te¦bîtü delâßili’n-nübüvve, II, 407).
Mu‘tezile kelâmcýlarý kulun tövbesini ka-
bul etmeyi de Allah için vâcip görür, çün-
kü O’na itaat eden kul sevabý hak etmiþ-
tir. Ayný þekilde isyan eden kiþiyi de ceza-
landýrmasý gerekir; ancak bu durumda onu
günahýna denk bir ceza ile cezalandýrabi-
leceði gibi affetmesi de mümkündür. Al-
lah, tövbe etmeyen günahkârlarý ise mut-
laka cezalandýrýr (a.mlf., el-MuÅta½ar, s.
234; Sübkî, II, 413-414). Ayrýca yaratýklarý-
na rýzýk vermesi de Allah’a vâcip olan fiil-
lerdendir (Kadî Abdülcebbâr, el-Mu³nî, XI,
47).

Sünnî kelâmcýlarýna göre Allah’a vücûb
nisbet etmek, kudret ve iradesini sýnýrlan-
dýrýp O’nu mecburiyet altýndaki bir varlýk
konumuna düþüreceðinden doðru deðil-
dir. Allah’ýn kullarýna emrettiði fiiller on-
larýn yerine getirebileceði fiiller olup bir-
çok fayda ve hikmet içerir. Mu‘tezile tara-
fýndan ileri sürülen vücûb, O’nun fiilleri ya-
ratýklarýn fiillerine kýyas edilerek (kýyâsü’l-
gaib ale’þ-þâhid) ortaya konmuþtur. Bu-
rada Allah’ýn, kullarýyla ilgili fiillerini lutuf
ve ihsanla gerçekleþtirdiði hakikati dikka-
te alýnmamýþtýr. Halbuki Allah’ýn bu fiilleri
rahmet ve ihsanýnýn bir sonucudur. Bu se-
beple insanlarýn birbirine yönelik fiillerine
kýyasla Allah’a vücûb isnat edilmesi hik-
mete aykýrýdýr. Kulun yaratýcýsýna ham-
dedip þükretmesi, kendisi hakkýnda vâcip
olan fiillere mukabil deðil Allah’ýn lutuf ve
ihsanýna bir karþýlýktýr. Ayrýca vücûb alel-
lah anlayýþý, Cenâb-ý Hakk’ýn “fiillerini dile-
diði þekilde yapan en mükemmel varlýk ol-
masý” gerçeðiyle uyuþmaz, yaratýklar ara-
sýnda süregelen gerçeklerle de baðdaþ-
maz. Çünkü Allah insanlarý zekâ ve yete-
nek bakýmýndan eþit yaratmamýþ, bazýla-
rýný bazýlarýna üstün kýlmýþtýr (Nesefî, II,
747-758; Sübkî, II, 386, 414). Nitekim nas-
larda O’nun, rahmetini özel þekilde tahsis
ettiði kullarýnýn bulunduðu belirtilmiþtir
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Varlýðý zâtýnýn gereði olma,
var olmak için baþkasýna

ihtiyaç duymama anlamýnda
aklî hükümlerden biri

(bk. HÜKÜM).
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Mu‘tezile âlimlerince
Allah’a atfedilen bir kavram.
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Sözlükte “gerekli olmak, gereklilik” an-
lamýna gelen vücûb, Mu‘tezile’nin beþ te-
mel esasý içinde yer alan adalet ilkesi ge-
reðince Allah’ýn, yükümlü kýldýðý insanlara
iliþkin yapmasý gereken fiilleri ifade eder.
Buna göre vücûb “kullarýn dünya ve âhi-
ret mutluluðuna eriþmeleri için gerçekleþ-
tirmeleri gereken fiilleri yaratmanýn Al-
lah’a vâcip olmasý” þeklinde tanýmlanabi-
lir. Mu‘tezile kelâmcýlarýna göre çirkin fii-
lin terki övgüye lâyýk görüldüðü gibi vâcip
fiilin yapýlmamasý da yergiye yol açar. Bu
tür davranýþlar için insanlar hakkýnda ve-
rilen hükmün benzerinin Allah hakkýnda
da verilmesi gerekir. Bir fiilin Allah hakkýn-
da vâcip kabul edilip edilmemesi, ulûhiy-
yet anlayýþýnýn yaný sýra Allah ile yaratýklar
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